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NEWSLETTER 13-2013 

 

Books 

Douglas Robinson: “ hleie a he s I oses. “o ial E ologies of the Diffe e t Methods of T a slati g,  

Zetabooks, 2013 

Maria Krysztofiak, Einführung in die Übersetzungskultur, Peter Lang, 2013 (Chapter 1.1. Ästhetik der 

Übersetzung im komparatistisch-hermeneutischen Kontext, 14-29) 

 

Book reviews 

Larisa Cercel, John Stanley (eds.): Unterwegs zu einer hermeneutischen Übersetzungswissenschaft. 

Festschrift für Radegundis Stolze zu ihrem 60. Geburtstag, Narr, 2012 – review by Bogdan Minca in: 

Studia Phaenomenologica 13 / 2013, 491-494 

Larisa Cercel: Übersetzungshermeneutik. Historische und systematische Grundlegung, Röhrig 

Universitätsverlag, 2013 – review by Bernd Stefa i k & Ioa a Bălă es u i : Lebende Sprachen, 58 (2) 

/ 2013, 393-396 

 

Hermeneutical book series 

Hermeneutik und Kreativität, Röhrig Universitätsverlag 

Zeta Series in Translation Studies, Zetabooks 

 

Articles 

Barbara Fersch: „Meaning: lost, found or 'made' in translation? A hermeneutical approach to cross-

language interview research  i : Qualitative Studies, 4 (2) / 2013, 86-99 

Da id Joh sto : „P ofessi g t a slatio : The a ts-in- et ee  i : Ma i etti, C isti a ed. : Translation 

in the Theatre. Special issue of Target 25:3 (2013), 365-384 

Ma el ‘i ha t Ma set: Translation at Risk: the Dialogue List as a Hermeneutic Control  in: 452ºF. 

Electronic journal of theory of literature and comparative literature, 7 / 2012, 72-90 

“eo g Woo Yu , H a g Lee: „He e euti  Tu  i  A toi e Be a s Philosoph  of T a slatio : The 
I flue e of Heidegge  a d ‘i oeu  i : Filozofia, Vol. 68 Issue 3, 2013, 205-219 

http://www.zetabooks.com/zeta-series-in-translation-studies.html
http://www.peterlang.com/index.cfm?event=cmp.ccc.seitenstruktur.detailseiten&seitentyp=produkt&pk=68447&concordeid=263823
http://www.narr-shop.de/index.php/unterwegs-zu-einer-hermeneutischen-ubersetzungswissenschaft.html
http://www.studia-phaenomenologica.com/index.php?page=issue&id=13
http://www.roehrig-verlag.de/products/Sprachwissenschaft/Hermeneutik-und-Kreativitaet/Uebersetzungshermeneutik.html
http://www.degruyter.com/view/j/les-2013-58-issue-2/issue-files/les-2013-58-issue-2.xml
http://www.hermeneutik-und-kreativitaet.de/index.php/publikationsorgan
http://www.zetabooks.com/zeta-series-in-translation-studies.html
http://ojs.statsbiblioteket.dk/index.php/qual/article/view/8859
https://benjamins.com/#catalog/journals/target.25.3.04joh/details
https://benjamins.com/#catalog/journals/target.25.3.04joh/details
http://www.452f.com/pdf/numero07/07_452f-mono-mabel-richart-marset-en.pdf
http://www.452f.com/pdf/numero07/07_452f-mono-mabel-richart-marset-en.pdf
http://web.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawler&jrnl=0046385X&AN=86993639&h=feEUwawSGzBBOJL1Wg3DgsnSyXXTrZmJLZ5uuHBZHix9W7K9U13mwxmRRyDkfvr6Yv5DKH68kkFGDMbeqmdFcg%3d%3d&crl=c


2 

 

Lau e t La : „Steiner et Meschonnic: pour en finir avec la fable de l i di i le et le spe t e de 
l o je tio  p éjudi ielle : quelques notes improvisées sur le clavie  ie  te pé é d u  s epti ue  i : 
Belas Infiéis, v. 2, n. 1, 2013, 85-116 

Inger Hesjevoll Schmidt-Melbye: „Ambiguïtés et hybridité – de la subjectivité dans le domaine de la 

traduction  i : Synergies Pays Scandinaves, 7 / 2012, 31-41 

 

Interview 

Jane Wilhelm: „Jean-René Ladmiral – une anthropologie interdisciplinaire de la traduction  i : Meta 

3 (57) / 2012, 546-563 

 

Conferences 

Internationale Tagung: Rhetorik in Europa: Konvergenz und Divergenz in der Entwicklung, 09.-13. 

Oktober 2013, Campus der Universität des Saarlandes 

Al e to Gil: „Rhetorik als kreativer Akt in der translatologisch relevanten Beziehung von 

Hermeneutik und Kreativität , see Sektion 2, p. 6 

7th EST Congress, Germersheim 2013, August 29-September 1, 2013 

De o ah “hadd: „On Welcoming Difference: Toward a Paradigm of Hospitality , see  abstract 

booklet, p. 49 

Holge  “ie e : „Paradigmen der Translationswissenschaft und der Interkulturellen 

Kommunikationstheorie - Paradigms in Translation Studies and Intercultural 

Communication , see  abstract booklet, p. 88-89 

Joh  “ta le : „The Fusion of Translation Studies and Intercultural Communication Studies 

within Langauge Game Theory: A Report on a Research Project , see  abstract booklet, p. 89-

90 

Ko us Ma ais: „Semiotics, Hermeneutics, Translation: Reclaiming Society for Humanity , see  

abstract booklet, p. 212 

The Second Hermeneutics and Translation Studies Conference Ne  A eas of ‘esea h i  
T a slatio al He e euti s , Cologne University of Applied Sciences, Cologne, 11-12 July 2013 

1813-2013: Two centuries of reading F ied i h “ hleie a he s se i al te t O  the diffe e t 
methods of translating , Faculty of Letters, University of Lisbon, 24-25 October 2013 

La e e Ve uti: „Genealogies of Translation Theory: Schleiermacher , see book of 

abstracts, p. 10 

Ana Maria Bernardo: „F ied i h “ hleie a he s Lega  to Co te po a  T a slatio  
Studies , see book of abstracts, p. 14 

http://seer.bce.unb.br/index.php/belasinfieis/issue/current/showToc
http://ressources-cla.univ-fcomte.fr/gerflint/Paysscandinaves7/Schmidt-Melbye.pdf
http://www.erudit.org/revue/meta/2012/v57/n3/index.html
http://www.uni-saarland.de/institut/eir/internationale-tagung-2013-rhetorik-in-europa-tagungsankuendigung.html
http://www.fb06.uni-mainz.de/est/Dateien/EST_2013_abstract_booklet_web.pdf
http://www.fb06.uni-mainz.de/est/Dateien/EST_2013_abstract_booklet_web.pdf
http://www.fb06.uni-mainz.de/est/Dateien/EST_2013_abstract_booklet_web.pdf
http://www.fb06.uni-mainz.de/est/Dateien/EST_2013_abstract_booklet_web.pdf
http://www.fb06.uni-mainz.de/est/Dateien/EST_2013_abstract_booklet_web.pdf
http://www.f03.fh-koeln.de/fakultaet/itmk/fachgebiete/konferenzen/00699/
http://www.etc.ulices.org/Schleiermacher.2013/Scientific_and_Social_Programme_files/Schleiermacher-Book%20of%20abstracts%2822Oct2013%29.pdf
http://www.etc.ulices.org/Schleiermacher.2013/Scientific_and_Social_Programme_files/Schleiermacher-Book%20of%20abstracts%2822Oct2013%29.pdf
http://www.etc.ulices.org/Schleiermacher.2013/Scientific_and_Social_Programme_files/Schleiermacher-Book%20of%20abstracts%2822Oct2013%29.pdf
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Dag a  o  Hoff: „Der hermeneutische Akt des Übersetzens. Schleiermacher und die 

Literaturverfilmung , see book of abstracts, p. 26 

Ad ia a Şe a , La isa Ce el: „Friedrich Schleiermacher and the Text He Never Saw: An 

Essay in Audiovisual Translation , see book of abstracts, p. 18 

 ‘i ha d C oute : „Revisiting Schleiermacher on Translation , see book of abstracts, p. 19 

Gys -Walt van Egdo ; „Why Berman was Wrong for the Right Reason: An Indirect Discussion 

of the Pivotal Role of Friedrich Schleiermacher in the Ethico-Translational Debate , see book 

of abstracts, p. 24 

Paulo Oli ei a: „Co eptio  of La guage a d T a slatio : The Li its of F a e o k , see book 

of abstracts, p. 34 

Colloque International : Langage(s) et traduction. Figement et imaginaire linguistique, 9-12 

septembre 2013, Université de Bucarest, Roumanie 

Be d “tefa i k: „La eati ité au service de la t adu tio  de l imaginaire linguistique dans 

u e app o he he é euti ue  
 

Atelier de traduction de textes extraits des Studien zur Struktur des Bewusstseins de Edmund Husserl 

Archives Husserl de Paris, 2013-2014 

Comparing Literatures/Languages: Theory and Practice, 6-7 March 2013, Organized by Department 

of English, Shivaji University, Kolhapur 

Siddarth Biradar: „E plo i g Va ha a lite atu e th ough he e euti  otio  of 
Translatio , see text 
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